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Дослідження дискурсу, його структури та типології залишається вельми 

актуальним та перспективним у сучасному мовознавстві, оскільки сприяє не 

лише систематизації та класифікації різних типів дискурсу, але й розкриттю 

внутрішніх структурних та функціональних взаємозв’язків між ними. 

Питання типології дискурсу як об’єкта лінгвістичних досліджень є 

предметом вивчення багатьох вчених, як вітчизняної (Т. Б. Маслова, Н. Ковальска, 

І. Р. Корольова, А. М. Приходько, І. Є. Фролова), так і зарубіжної лінгвістики 

(Т. Ван Дейк, Дж. Кук, Дж. Лакофф та ін.). 

Варто зазначити, що на сьогодні не існує єдиної типології дискурсу, кожен 

з вчених пропонує власне бачення дискурсу, його типології, це пояснюється 

відсутністю універсального і чіткого визначення самого поняття дискурсу, що 

веде до неможливості послідовної одноознакової класифікації його різновидів. 

Численні наукові розвідки акцентують увагу на виділенні різних критеріїв 

класифікації дискурсу, зокрема тематичний критерій, на основі якого дискурси 

діляться на: релігійний, екологічний, публіцистичний (медіа-дискурс), освітньо-

педагогічний, філософський, науковий, глобалізаційний літературознавчий, 

політичний та ін. [1]. 

В своєму дослідженні таксономічних параметрів дискурсу 

А. Н. Приходько пропонує поділяти дискурси за регістрами комунікації – середа, 

режим і стиль спілкування. Середа спілкування включає такі види дискурсу, як-

от: побутові (сімейний, дитячий, молодіжний, дозвільний тощо), соціокультурні 

(політичний, корпоративний, базарно-ринковий, кримінальний тощо), 

професійні (педагогічний, спортивний, економічний, юридичний, медичний, 

митний тощо), культурно-історичні (бароко, класицизм, романтизм, модернізм), 

інші (форумний, рекламний, релігійний, казковий тощо). Режим спілкування: 

інституційний vs. персональний, авторитарний vs. егалітарний, конфліктний vs. 

кооперативний, демократичний vs. тоталітарний, офіційний vs. карнавальний, 

чоловічий vs. жіночий. За стилем спілкування дискурси бувають: офіційно-
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діловий, розмовний, науковий, художній, епістолярний, мас-медіальний [5]. 

Т. Б. Маслова виділяє два основні типи дискурсу, поділ яких здійснюється 

за комунікативно-соціальним критерієм – персональний (особистісно-

орієнтований, розмовний) та інституційний (статусно-орієнтований). 

Персональний тип дискурсу побудований на спілкуванні між комунікантами, що 

добре знають один одного. Мета даного спілкування полягає не лише в обміні 

інформації один з одним, а й в розумінні внутрішнього світу адресата. 

Інституційний тип дискурсу передбачає комунікацію в межах суспільних 

інститутів (медицина, політика тощо) та виконання певних ролей, що обумовлені 

статусно-рольовими відносинами [4]. 

Дослідниця О. Страшевська, проаналізувавши різні класифікації типів 

дискурсу, пропонує розглядати дискурс за трьома основними критеріями – 

змістом, формою та учасниками дискурсу. За змістом дискурси діляться на: 

щоденний, бізнес дискурс, політичний, освітянський, інформаційний, науковий, 

мистецький, релігійний, спортивний. За формою дискурс буває таким: 

формальний, який характеризується спеціалізованою лексикою та стилем; 

неформальний, що асоціюється з усним мовленням. За критерієм «учасники 

дискурсу» дискурси поділяються на основі мовної ознаки – одномовний й 

двомовний/багатомовний дискурс; за критерієм «кількість мовців» – монолог та 

діалог [6]. 

Таким чином, проаналізувавши сучасні класифікації типів дискурсу, ми 

дійшли висновків, що сучасні типи дискурсів можуть диференціюватися 

науковцями за різними параметрами, такими як-от: тематичні (змістові), 

соціально-ситуативні, за способом отримання знання, за стилем спілкування 

тощо. Вибір тих чи інших критеріїв класифікації дискурсу зумовлений 

вирішенням певних досліджуваних задач, які вчені ставлять перед собою. 
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